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Translating Between Two Worlds

At home, two languages shape daily life. My parents speak Spanish with ease. My younger
brother and I move between Spanish and English depending on the conversation. Outside our
home, English dominates most interactions. This difference slowly turned me into the family

translator.

The role began with small tasks. I read school letters aloud and explained appointment schedules.
Soon the responsibilities expanded. Doctor visits, insurance calls, and bank forms required

careful translation. Each conversation demanded accuracy because small details mattered.

One appointment stands out. During a medical visit, the doctor explained a treatment plan using
unfamiliar terms. My parents listened carefully but struggled to follow the explanation. I asked
the doctor to repeat the instructions in simpler language, then explained each step to my parents
in Spanish. For the first time [ understood how translation involves more than replacing words. It

requires understanding both sides of a conversation.

These moments changed my perspective on language. Words carry responsibility when others

rely on them for information. I began paying closer attention to tone, meaning, and context.

Over time I realized that translation also shaped my independence. While many teenagers
focused on part time jobs or school activities, I learned to manage conversations between adults

and professionals. Each exchange strengthened my confidence and communication skills.

Language at home still moves between Spanish and English. The difference now feels less like a

barrier and more like a bridge that connects two parts of my life.
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